
REVUE 
CAHIERS DE TRADUCTION

ALGIER2 UNIVERSITY
INSTITUTE OF TRANSLATION

ISSN 1111-4606
EISSN 2602-6023 

VOLUME 32
 NOVEMBER 2025



  
ISSN   2602-6023 

 ISSN  1111- 4606  

                                                                                                            

                      

-   
Cahiers de Traduction , Institute of Translation, University of Algiers 2, Algeria. 

Email: cahiers.traduction@univ-alger2.dz                   Tel et WhatsApp 0790306623 

Website: https://www.asjp.cerist.dz/revues/224  

 الجــــمهـــــوريـة الجــــزائــــريــة  الديمقــــراطـــيـة الشــــعبيـــة 

People's Democratic Republic of Algeria 

 وزارة التــــــعلــــــيـــــم العــــــــالــــــــــي والـــــــبــــــــحــــــــــث العــــــــلــــــمـــــــــــي 

Ministry of Higher Education and Scientific Research 

 Algiers2 University                                            2جامعة الجزائر                

 Institut of Translation                                           معـهـــد الترجمة                     

 معهد الترجمة

 

 
Cahiers de Traduction 

 
Honorary President 

Said Rahmani 

Algiers2 University Director  

 

Director of Publication 

Adila Benaouda 

Director of the Institute of Translation  

Editor in chief 

Souhila Meribai 

 

Description of The Journal  

Cahiers de Traduction  (ISSN 1111-4606)  is a peer-reviewed international journal dedicated 

to the scholarly exploration of translation, having been established in 1993 by the Translation 

Institute at Algiers 2 University. The journal, with a committed Editorial Board and Scientific 

Committee comprising globally recognized translators, researchers, and linguists, is published 

annually in June. Cahiers De Traduction is a digital, cost-free, and fully open-access journal. 

The principal objective of Cahiers de Traduction is to cultivate and elevate scientific research 

within the domain of translation and languages. The journal favors contributions focusing on 

innovative approaches to translation, considering the multidisciplinary, interdisciplinary, and 

transdisciplinary dimensions. Studies aligning with its contributing disciplines, particularly 

those intersecting with other fields of study, are welcomed. The scope of the journal 

encompasses various related academic disciplines, including: Translation Studies, Conference 

Translation, Literary and Linguistic Translation, Cognitive and Neural Sciences in Translation 

Studies, Artificial Intelligence Translation, Institutional Translation, Languages and Linguistics 

in Translation Studies and Transdisciplinarity in Translation Studies. 

Functioning as a valuable academic resource, the journal actively contributes to advancing and 

inspiring further scholarly inquiry in the field of translation. The acceptance of submissions 

transcends the sole consideration of manuscript quality; a requisite for novelty and originality 

is equally vital for publication. The journal gives preference to diverse methodologies, 

embracing argumentative, empirical, scientometric, and other approaches. Striving to offer 

visibility and acknowledgment to researchers in the expansive field of translation and language 

studies worldwide, Cahiers de Traduction stands as a distinguished scholarly platform.                
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«L’Etranger»    والعيد لبنان،  الثقافية،  والمكتبة  أيوب،  لسهيل  “الغريب”  الثلاث  وترجماتها 

 دراسة تحليلية مقارنة -أنموذجا- دوان 

298- 314 

عودة الترجمة إلى أقسام - موقع الترجمة من تعليم اللغات الأجنبية بين الماض ي والحاضر ظة يوسفيحفي

 اللغات 

315-327  

 حداد نور اليقين سمية

 قلو ياسمين 

تحول علم الترجمة في ظل الذكاء الاصطناعي: قراءة نقدية في ترجمة المصطلحات العلمية بين  

 النظرية والتطبيق 

328- 343   

  حبيب فاطيمة الزهراء  

 محمودي إيمان أمينة 

ر.ر  الهوبيت ل ج.  لرواية  تطبيقية  :دراسة  العجائبية  الرواية  ترجمة  في  المترجم  دور حاشية 

 تولكين ترجمة هشام فهمي إلى العربية

344- 358 

 جبار سليم 
 368 -359 السياق الدبلوماس ي  في الفورية الترجمة في السرية على هاثار وأ التكنولوجيا ام داستخ
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Articles in Foreign Language 

 

Name Title Page 

Soumia Merakchi La métaphore de la guerre dans le discours médiatique sur la 

crise économique liée à la COVID-19 : un cas d’étude de la 

presse algérienne arabophone et francophone 

367-378 

Djamel Bouache  

Khemissa Aloui  

Localisation des sites web vers la langue arabe : les 

spécificités d’ordre linguistiques 

379-391 

Ryma ATAILIA The Official Translator at the Intersection of Medical 

Translation 

392- 401 

Leila Abed The Impact of AI Applications on Translation and 

Terminology Management : Digital Transformations and 

Methodological Challenges 

402-415 

Zina Imene 

Bouaouni   

 Adila Benaouda 

Challenges In Translating The English Environmental 

Jargon Into Arabic and Sense-Oriented Translation 

Solutions 

416- 430 

Radhia Toumi La traduction de l’hybridité linguistique et culturelle : Cas 

de la nouvelle La nuit du récit de Fatima d’Assia Djebar 

431-440 

Achouag Bahloul Cultural Research and the Development of Translation 

Competence: A comparative analysis of Arabic translations 

of Alice’s Adventures in Wonderland   

441-450 

Sebbane Sakina Los moriscos en Turquía, Túnez y Marruecos: adaptación, 

resiliencia y poder (ss. IX–XVII) 

451-465 

Mossaab Messamah 

Yasmine Kellou 

Translating Young Adult Literature between Function, 

Loyalty, and Narratives: Towards an Integrative Approach  

466- 480 

Guidoum Nadéra Si 

Bachir Zina 

Traduction Automatique Neuronale versus Traduction 

Humaine :DEEPL dans la traduction des collocations en 

statistique du français vers l’arabe  

481- 499 

Nawel Ourrad Aldja 

Medjadji 

Algerian Society between Multilingualism and 

‘Semilingualism’ : Towards a Linguistic Physiognomy 

500-511 

Aderboub Nassima From Fiction to Function: Translating Newspeak’s 

Ideological Intent in Dystopia Literature 

512--525 

Amira Ramdani 

Adila Benaouda 

Yasmine Kellou 

Machine Translation and CAT Tools in Legal Translation: 

A Descriptive Linguistic Case Study on the Lisbon Treaty 

526-542 
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Mohammed Berrabah   

Mahbouba Bekkouche 

Conceptualizing Documentary Research in Translation 

Didactics: Trends and Outlook 

543-560 

Fergani Chahinez Translation Procedures Used in Translating Dialogue into 

Arabic in George Orwell’s Animal Farm 

561-568 

   

Farah Hafiane  

Saida Kohil 

Traduction, Tensions et Tiers espace : l’hybridité 

postcoloniale dans Nulle part dans la maison de mon père 

569-582 

Dadda Aicha La communication interculturelle par le truchement du conte 

littéraire : imaginaires pluriels et spécificités singulières 

583-592 

   

Khelifa Houriya 

Karasane 

Activation des processus cognitifs lors de la production 

d’écrits et remédiation 

593-598 
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